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VIK 411.21
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

Hlupoxuii cnexmp apabckux peanutl, OKA3A8UUXCS 60CMPEOOBAHHBIMU 8 COBPEMEHHOU AH2NI0-A3bIYHOU KOHYenmy-
ANbHOU KapmuHe Mupd, MOMCHO 00BACHUMb KAK HCelaHUeM AH2A0A3bIYHO20 CO00uecmsea co30ams Hogble 1eKC U-
yeckue eOuHuybl 0sl 0O03HAYEHUS HENPUBLIYHLIX OJi HUX NOMAMUL, SAGAEHUU U 00BEKMO8 NpogheccuoHanbHOU
u HayuHol cghep, npupoowvl, Ovima, MaxK U GOEHHOL, IKOHOMUUECKOU, COYUATLHO-IKOHOMUYECKOU chneyu@urou
MEIHCKYNbMYPHOU KOMMYHUKAYUUL.

Kniouegvie cnosa u ¢pasvl: peannu; (paseosorH3MbI-3aMMCTBOBAHMS; (HPa3eoI0rn3Mbl-HHTEPHAMOHATIH3MBL;
apabM3MBbl; MEXBI3BIKOBas HHTEP(HEPEHITHS; STUMOJIOTHS; MEKKYIBTYpHAs KOMMYHHUKAIIHS.

Am3ueBa JuabBupa CepakeIUHOBHA
Jlacecmanckuti cocydapcmeennblil yHugepcumem
elfee777@mail.ru

ACCUMWJIALASI APABCKHX 3AMMCTBOBAHHIA HA ®PA3EOJIOTMYECKOM YPOBHE®

Kaxip1ii oTIenbHBIN S3BIK MEpa 00JIa1aeT CBOUM COOCTBEHHBIM CITIOCOOOM BHICHHS W MHTEPIPETAIINH ACHCTBH-
TEJILHOCTHU, O0YCIIOBJIEHHBIM HAKOIUIGHHEM U Pa3BUTHEM LIHMPOKOTO acCCOPTHMEHTA KyJIbTYpHBIX Tpaauuid. Hempe-
PBIBHO (OPMHUPYIOLIASCS B HEM U TO/ABEPraloLIasicsl IOCTOSTHHO TpaHC(HOPMaIHIM sS3bIKOBast KAPTHHA MUpa Kak CO-
BOKYITHOCTh CHCTEMBI OIICHOK OKpYIKaroIleH NeHCTBUTEIFHOCTH HAXOAUT CBOE BBIPAKCHHE HE TONBKO B JIGKCHKE H
rpaMMaTHKe, HO U (ppa3eosiornn, CoCpepoTaunBaroNiell cBoe BHUMaHNWE HA YCTOWYMBBIX, 00JaJalOlIMX BBICOKUM
YpOBHEM KOHHOTAIIMH, CIIOBOCOYETAHHUAX, XapaKTEPH3YIOMINXCS IEPEOCMBICIICHIEM KOMIIOHCHTOB, HE XapakTep-
HBIM WJIM MaJIO XapaKTEePHBIM JUIS JaHHBIX JIEKCHYECKUX KOMIOHEHTOB 32 MpeaeiaMu (hpa3eoioruy.

B mocnennee BpeMms Bce "alie TOBOPSIT O IPAaBOMEPHOCTH BEIICICHUS (ppa3eoqOrndecKoil U MOCIOBHYHON Kap-
TUH MHpa. JIOTHYHO MPEAIOoJIOKHUT, 0 MHEHHIO MHOTHX 3apy0€XKHBIX M OTEYECTBEHHBIX HCCIIEOBATENEH, YTO
B CO3HAHUH KaXIIOW OTACIHHOH S3BIKOBOH JIMYHOCTH (ppa3eosorndeckas KapTHHA MHPa COCTOUT U3 ONPEACTICHHBIX
CTPYKTYp, KOTOpbIEe (POPMUPYIOTCSI B paMKax JAaHHOTO SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA ISl OTPaXKEHHUS KOHKPETHBIX CUTYa-
Ui, BA)KHBIX HA YPOBHE SKCIPECCHBHO W SMOIMOHAIFHO HACHIIIEHHOTO ITOBCETHEBHOTO OOIICHNUS, TOTHKH XYIO0-
JKECTBEHHOM ¥ MyOIMIIUCTHICCKOMN JIUTEPATYPHI.

Bonpmias yacte hpa3eoorn3MoB B KaXKIOM OTICIEHOM SI3BIKE — HCKOHHO-HAITMOHAIBHOTO MTPOUCXOKACHUS, XO-
Tsl, KOHEYHO )K€, CYIECTBYIOT U (Ppa3eoI0ru3Mbpl-HHTEPHALMOHAIN3MBI, (PPa3e0IOrM3MbI-3aMMCTBOBaHHS, B OIIpe/ie-
JICHHOE BpeMs MOSBUBIIHECS B S3BIKE B 3HAYUTEIFHON Mepe Onarogaps OyKBAIEHOMY IEpeBOIy (KalbKAPOBAHHUIO)
(dpazeonoru3MoB apyroro s3bika [1, ¢. 23; 2, ¢. 54; 3, c. 17]. Hanpumep:

1) (anmrm.) a black list — (pyc.) 4€pHbIii criucok — (ppanL.) liste noire — (uci.) lista negra;

2) (aura.) to read between the lines — (pyc.) unTath MeXay CTpok — (ppauit.) lire entre les lignes — (ucn.) leer
entre renglones (entre linea);

3) (aurun.) behind smb's back — (pyc.) 3a cnuHOM y KOro-nubo (Taiikom) — (dbpanil.) dans le dos — (uci.) a espaldas.

CxoIHBIE TI0 CBOEMY JICKCHUECKOMY COCTaBy (ppazeosiormsMel, mo cioBamM M. AOmyiIMOHe#Ma, MCHONB3YIOTCS H
B paMKaX COBPEMEHHOI'0 apaOCcKoro si3pika [4]. OqHako JaHHBIN apaOCKHil HCCIeI0BaTelh 00palaeT BHUIMAHUE U Ha PsIIT
Ipyrux (ppazeoorm3MoB, KOTOPEIE XOTS B paMKaxX COBPEMEHHOTO aHTTIMHACKOTO W apaOCKOTO S3BIKOB UMEIOT aHAJIOT Y-
HYIO JIEKCHUYECKYIO (hOpMY, B pAMKaXx COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTO SI3bIKa UMEIOT PYTHe 0COOEHHOCTH 0003HAYEHHSI:

1) a white lie — HeBHHHAS JI0XKb, JIOKb BO CITACCHHUE;

2) twist smb's arm — 3aHUMAaTbCS BBIMOTaTEIIBCTBOM; JKECTKO TpeOOBaTh; MPUHYXKAATh.

Hns ¢dpazeonorndeckux, Tak )K€ KaK W U JIGKCHISCKHX HHTEPHAIMOHAIN3MOB, XapaKTepHa HAIMOHAIbHAS
cnenrrka KOTHUTHBHOTO OCMbICIICHHsI. Tak, Hampumep, aHTIUiCcKui (paseonorusm day after day obGo3Havaer
«ICHP 3a JTHEM, KaXKIbIi JICHb, N30 IHS B ICHBY, a €r0 apaOCKuil aHanor — «4epe3 AeHb» [Ibidem]. CxomubpiM 00pa-
30M NOHATUHHOE COAEp)KaHHe AHTIMHCKON Mauomsl pull smb.'s leg (moauTydMBaTh HaJ KeM-J., TOAIPa3HHUBATH,
Pa3bIrpEIBaTh KOT0-J.) CYIIECTBEHHO OTJIMYACTCS OT KOHICHTYaJIbHOU CIENU(pUKH CXOTHON 1O JIEKCHYECKOMY CO-
cTaBy apabCKOW UIAMOMBI, O3HAYAIOIIECH «HE MEIIaTh APYroMy deiaoBeky 0onaTarey [Ibidem].

HecmoTpst Ha cX0JCTBO TaHHBIX (HPPA3E€0IIOTU3MOB IO CBOCH JIEKCHYECKOM (JopMe MHTEPIPETUPOBATh UX KaK apa-
OM3MBI HE MPABOMEPHO, MOCKOJIBKY Uil 3TOTO JOJDKHBI ObITh JaHHbBIE, YKa3blIBaloIMe, YTO 3TH (Hpa3eooru3mel
BIICPBEIC MOSIBILIMCH B TOM HJIM HHOM apaOCKOM IEPBOMCTOYHHKE, YTO BBI3BIBACT OTPOMHBIC TPYIHOCTH 110 IPUYHHE
HAJIMYHS JAHHBIX HUOM B IIUPOKOM ACCOPTUMEHTE SI3BIKOB, KXKIBIA M3 KOTOPBIX MOT OKa3aThCS UX MEPBOOCHOBOM.
Kpome Toro, mepBoOCHOBO# 3THX (hpazeoTOrH3MOB MOT OKa3aThCs TOT WIIM MHOM MEPTBBIN S3BIK (HAIIpUMeED, ApEBHE-
€TUIETCKUH ), TEKCTHI KOTOPOTO JIO HAIIIETO BPEMEHH COXPAHMJIKCH JIUIIb B HE3HAYUTESIILHOM KOJIMYECTBE.

BoJbIIMHCTBO ke (pa3eooru3MOB, aKTHBHO HCHOJIB3YIOIIUXCS HOCHTENSIME TOTO MIIH UHOTO SI3bIKA, YHUKAIb-
HBI U OTJIMYAIOTCS KaK 10 CBOEMY JICKCHYECKOMY COCTaBY, TaK M CEMAHTHUKE. TaKOBBIMU SIBITIOTCS H OOHAPYKECH-
Hble HaMH (Ppa3eosioru3Mbl COBPEMEHHOTO aHIIIMIICKOTO S3bIKa, B COCTaB KOTOPBIX BXOAAT CJIOBA apabCKOro Mpouc-
xoxzaenus. Tak, Harmpumep, aHrIuickuil ¢paseonorusm wake up and smell the coffee (to face up to reality,
especially in an unpleasant situation) OykBajJbHO Ha PYCCKHIA SI3bIK MOKHO OBUTO OBI MIEPEBECTH, KaK «IPOCHYTHCS U
MTOHIOXATh KOoey», OTHAKO B TaHHOM ClIy4ae HE HaXOIUT CBOETO BHIPAKEHUS cHeln(rKa MHTEPIPETAIH JAaHHOTO
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BBIPAKCHUS] B paMKax aHINIMICKOM (pa3eonornueckoil KapTHHBI MUpa «HAYMHATH OTJINYATh BOOOpakaeMoe OT pe-
AJIBHOTO0; B3IJISIHYTH MPaBJie B JIMIO». B paMKax CyIIecTBYIONIEH PYCCKOSA3BIYHOM KOHIENTYaJIbHOH KapTHHBI MUpa
MHTEPIIPETAHs IPOCHYTHCS U MOHIOXaTh KO(e» KaK «HA4YMHATH OTIMYATh BOOOpakaeMoe OT PEealbHOTO; B3IIIfA-
HYTh NpaBJe B JIMIO» B JaHHBIA MOMEHT OTCYTCTBYET, JaHHas ()paza HCIOJIB3YeTCs JIMIIL B CBOEM OOBIYHOM,
HEMJMOMAaTHYECKOM 3HAUCHUHU U HE SBJISCTCS (PPa3coNorH3MOM.

CxoHBIM 00pa30M U aHTTIMHCKUE (PPAa3e0JIOTU3MBI, B COCTaB KOTOPHIX BXOAUT apaOu3M, BOSHUKIIM B paMKax aH-
TIIMHCKON KYJBTYPBI U SI3bIKAa M HE UMEIOT B APYTUX SI3BIKAX MHpPA CBOMX JICKCHYECKUX aHAIOTOB, aKTyaJIH3UPYIO-
IIMX UX UIMOMAaTHYECKOE 3HAUCHHE.

Zero tolerance (absolutely no toleration of even the smallest infraction of a rule) / HyneBas TEpPIUMOCTh
(abconroTHas HE TEPIUMOCTh, JaKe Majecillee HapylmieHue NpaBwia): Because of the zero tolerance rule,
the kindergartner was expelled from school because his mother accidentally left a table knife in his lunch box [5]. /
W3-3a mpaBuia HyJneBOH TEPIHMMOCTH, BOCIUTATEIb OBLI MUCKIIOYEH U3 IIKOJIBI, IOTOMY YTO €ro Marh CIy4aiHO
OCTaBWJIa CTOJIOBBIN HOXK B €r0 KOPOOKe [T 3aBTpaka (30ecs u daznee nepesood agmopa — 3.C.).

A zero-sum game (a situation where two people compete and if one of them wins anything, exactly the same must
be lost by the other) / urpa c HyJeBOll CyMMOH (CHUTyanus, Tl ABa YeNOBeKa KOHKYPHUPYIOT W BBEIUTPHIII IS OJHO-
ro, O3Ha4YaeT MOTEPIo Uit Ipyroro): Radio has become a zero-sum game, with stations gaining listeners only at
each other's expense [Ibidem)]. / Pagmo crano urpoii ¢ HyJIeBoi CyMMOH, CTaHIIMK HAOMPAIOT CIyIIaTenel TOIBKO 3a
CYeT MPUOBLIH JPYT Apyra.

BrosHe BO3MOXHO, OZHAKO, YTO C TEUCHHEM BpEMEHH 00YyCIIOBICHHAsI HHTEHCHBHON MEXKYJIbTYPHOH KOMMY-
HHUKalMeH MEXBbsI3bIKOBasi MHTEP(EPEHIINS MOXKET IPUBECTH K MOSBICHHIO CXOAHBIX 110 CBOEMY JIEKCHYECKOMY CO-
CTaBY U HIMOMATHYECKOMY 3HAUCHHIO ()Pa3eOIOTNIECKUX CIUMHUI B IPYTUX S3BIKAX.

®pa3eonoru3MoB ¢ JEKCUYECKUM KOMIIOHEHTOM Zero B aHIJIMICKOM SI3bIKE, KaK MBI BUJIUM, HEMHOTO, B OTJIHYHE,
HanpuMep, OT COBPEMEHHOTO (DPAHITY3CKOTO SI3BIKa, T1Ie apabu3M Z€ro NINOMATHIECKN Oosiee BaXKEH U ITPOyKTHBEH:

ajouter des queues aux zéros — 1) micaTh ¢ oMMOKaMu; 2) MCKaXaTh, MOJENIBIBAT (JOKYMEHTHI; J€1aTh U3 HY-
JIel IeBSITKN);

avoir la boule a zéro — OBITh OCTPIKCHHBIM HAroJIo;

avoir le moral a zéro — nactb 1yXoM, OBITh JEMOPATA30BAHHBIM;

bourré a zéro — BIPHI3T, MEPTBEIKH TbSHBIH;

compter pour zéro — ObITh HYJIEM, HHUTOXXECTBOM;

degré zéro — HyneBOW ypOBEHB; IIOJTHOE OTCYTCTBHE XapaKTEPHBIX YEPT;

faire un zéro — 3arpe0aTh OOJBIIUE JCHBIH;

gelé a 7éro — IbSHBIN B CTENBKY;

partir de 7€ro — HaUMHATH C HYJIS, HAYNHATH HA POBHOM MECTE;

un zéro en chiffre — (310) KPyTIIbIiA, a0CONIOTHBINA HYJIb, TOJHEHUIIIEE HIYTOXKECTBO;

Z€ro pour moi — y MEHsI HU4ero He MoIy4duiocsk [2, c. 356].

Hx B coBpeMEeHHOM (ppaHIly3CKOM SI3bIKE HA yOUBIEHHE MHOTO, U C TEYCHHEM BpeMEHH Onarosiapsi HHTCHCUBHOM
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMK OHH, BEPOSITHO, HAMIyT CBOE BBIpOKEHHE U BO (PPaA3eosIOTHYECKOIl KapTHHE MHpa
AHTJIMICKOTO SI3BIKA.

OOpaiiasi BHUMaHHE Ha KOHIENTyalbHYIO crielin(UKy apaObu3MOB, BXOJSIUX B COCTAB COBPEMEHHOIl aHIIIMKi-
CKOH (hpa3eosIoriy, MOKHO OOHAPYKHUTH CIIEAYIOIINE 3aKOHOMEPHOCTH.

HaubGonee BocTpeOOBaHHBIMU C MO3UIUH (HOPMHUPOBAHKS IKCIIPECCHBHO OOraToro Gppa3eoJoruueckoro cMbIcia
B paMKax aHMIMICKOTO S3bIKa SBISIFOTCS pealiiy ObITa, HApUMeEp, mat, massage, hazard, TIpexIie BCEro, peainu
KynuHapuu 1 GIopsl, sugar, candy, orange, cotton.

Crnenyer OTMETUTbB, YTO B OTIENBHBIX CIydasX HCHOJIb3yeMble KOMIIOHEHTHI ()pa3eoOrHIecKuX €INHMIL MO JI-
BEPraloTCsl UIMOMATHYECKOMY IEPEOCMBICIICHHIO, B PE3yJbTaTe KOTOPOTO IKCTPAIMHIBUCTHYECKUI KOHTEKCT MX
UCTIONIb30BAHMA HE MPEAIoaraeT nx NpUCyTCTBHS B TOH PEYEBOH CUTYAIMH, TJIe OHU HCIOIb3YIOTCS.

Be on the mat:

1) OBITH BBI3BaHHBIM K HAYAIBHUKY (TIPY HAPYIICHUN TUCIUILINHEI);

2) mosyyaTh BBHITOBOD, HATOHSIH:

(1) A student... started a «discussive cluby in one of the dormitories. It was only a few hours before he was
«on the mat» before the chancellor [6, p. 89]. / CTyeHT... B OJHOM U3 OOIIEKUTHI OPTaHU30BaJl TUCKYCCUOHHBII
Ki1y0. CIrycTsi HECKOJIBKO YacoB €ro BBI3BaJI K ce0€ PEKTOp M Hayall pacnekaTh.

OpHako HaxOXKJCHHE YeIoBeKa Ha mat (KoBpuke (y IBEpH, A BEITHPAaHHSA HOT)) BO MHOTOM HaMeKaeT Ha To,
YTO 3TOT YEJIOBEK, BEPOSTHO, MMEET 0oJiee HU3KHUI COIMAIBHBIN CTAaTyC, YEM, TOT YEJIOBEK, C KOTOPBIM €My IIPUXO0-
JTUTCS UMETh Jeno. JJaHHbIH ITyOMHHBIN UMIUTUIMTHBIA CMBICT, KaK MBI BHIUM, CTUMYJIHPYET HOCHTENEH aHTIUH-
CKOTO 5I3bIKa K MHTEPIIPETalii 0003HAYEHHOH CUTyalnuu B oOIieM BHJE (KOHTaKT HAayaJlbHUKAa W MOAYMHEHHOTO)
U ee KOHKpeTH3aluy (0003HaYeHMs BRIHECEHHSI HAYaJIbHUKOM TE€X WJIM MHBIX IITPAQHBIX CAHKIMHN).

Crefyer OTMETUTD, YTO AaHHAs UIMOMA STHMOJIOI'MYECKH BOCXOJHT K CIEHI'Y U BOGHHOMY XXaproHy, re OHa
Takke (YK€ B paMKaxX yCTOHYMBOIO CJIEHIOBOTO BBIPAXKEHHs) IOABEPraeTcs CXOJHOMY CEMaHTHYECKOMY Iepe-
OCMBICJICHHIO.

Bring / have smb. on the mat:

1. BBI3BaThH KOTO-JI. K HAYaJbHUKY (32 HApyIICHUE TUCITUIUINHBI):

(2) «...he'd be brought on the mat before his officer for absence without leave» [Ibidem). / «...HauaIbCTBO MOTPEdyeT
€ro K OTBeTY 32 CAMOBOJIbHYIO OTIIYYKY»;
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2. «BBI3BATb KOTO-JI. HA KOBEPY, PACHEKaTh KOTO-11., JaBaTh KOMY-JI. HATOHSI:

(3) Curse Strachan, with his perpetual sergeant-major's air of having you on the mat [Ibidem, p. 90]. / «...uept
6561 mobpai sToro CTpoHa ¢ ero congadoHCKIMH 3aMaIlkaMi. BedHO OH TOTOB pacneKaTh Bac 32 YTO-HHOYAbY.

C BOCHHBIM KaproHOM 3THMOJIOTHYECKH CBs3aH Takxke (paseosorusm jar wars (OykB. «OaHOUHBIC BOWHBI»).
3Oto0 00pa3zHOe Ha3BaHWE NMporpaMMbl mpesuneHTa P. Peirana (Ronald Wilson Reagan) mo 6opsbe ¢ HapkomaHueid,
B X0JIe KOTOPOI IPaKTHKOBAJach MPOBEPKa TpaXkJaH Ha COJEp)KaHne HAPKOTHKA B opranu3Mme. Jlanusiii ¢paszeosno-
TM3M MOTHBHPOBAH OHUMaHHEM apadu3Ma jar Kak OaHOUKHM AJISI aHaJIM3a MOYHM U 00pa30BaH 10 aHAJIOTHU C Ha3Ba-
HUEM JIpYroi nporpamMmbl aaMuHucTpanuu P. Peiirana — «Star Warsy» («3Be31HbIe BOWHBI).

Bce 310 JeMOHCTpUPYET, YTO MMILIHIUTHBIE CMBICIIBI, C KOTOPBIMH CBSI3aHO HCIIOJIB30BaHNE apaObU3MOB B aHIIMH-
CKOH (hpa3eoyoruy, JOCTaTOYHO YacTO MMEIOT CBOIO CHEHU(UKY, CBSI3aHHYIO C 0003HAUCHUEM peasiiii He apabCcKoro,
a OpUTAHCKOTO ¥ aMEPUKAHCKOTO MHpA.

OnHaKo JOCTaTOYHO YacTO MMIUIMIIMTHBIA CMBICI aHTIMHCKHUH (pa3eosioruu, onuparonecss Ha apadu3Msl, 10-
CTaTOYHO OYCBHICH C TOYKH 3PEHUS MHKPOKOHTEKCTAa. Tak, HalpuMep, MCIOJB30BAHUE CYIIECTBUTEIHHOTO €g0
(the self of an individual person; the conscious subject), He 0003HAYAIOIIETO Ty WU HHYIO Y4acTh Tela YCIOBCKa,
B COCTaBe (ppa3eosiorn3mMa massage (someone's) ego MoICKa3bIBACT, YTO B JAHHOM CIIydae HMEET MECTO HE «Maccaxy,
a MaHHUIYJISALUS CO3HAHUEM JIPYToro YelloBeKa.

Massage (someone's) ego — to boost (someone's) sense of self-esteem by flattery / maccax 3ro (4ei-mbo) —
JUIS IOBBIIIEHUS (Y KOTO-TO) UyBCTBO CAMOYBa)KEHUSI JIECTHIO.

CrnemyeT OTMETHTH, YTO CXOAHOE MeETadOPHUIECKOE MEPEOCMBICICHUE XapaKTEepHO Uil apabuzMa massage
(manipulate (statistics, data, etc.) so that they appear to support a particular interpretation or to be better than they
are; doctor) camoro o ce6e ¥, BEpOSITHO, CBA3aHO C IICUXOTEPANIEBTHUECKON M MCHXOaHAINTHIECKON MPAKTHKAMHU
NIOCJIEHUX CTOJIETHM.

Like taking candy from a baby / blind man / child — «Bc¢ paBHO 4TO OTHATH KOHPETY Y peOCHKa» (0 HHU3KOM,
TIOJIJIOM TIOCTYIIKE):

(4) «I'm not a good liar. Wish I were! And then, too, it doesn't. Seem fair with him; like taking candy from
a childy [Ibidem, p. 54]. / «5 He ymero nrate. A xaib. [IoTOM 3TO Kak-TO HEUECTHO MO OTHOIICHUIO K HEMY —
BC€ PABHO 4YTO pe0eHKa 00UIeThY;

all sugar and honey — «caxap MemoBIY» (O CIIAIIaBOM, HEHCKPEHHEM YeJIOBEKe):

(5) Joe: «...how do you women get that way — all sugar and honey one minute and the next minute tearing
and spitting like wild cats?» [Ibidem, p. 29]. / JIx0: «...KaK 3TO BBI, )KCHITUHBI, MOXKETE TaK ce0s BECTU: TO HCTOYA-
eTe MeJ0BBI€e PeYH, a TO BIPYT LIUIIUTE U [[aparaeTech, Kak JUKUE KOLUTKH?»;

not made of sugar — He caxapHBIi, HE PacTaIO:

(6) «...how do you feel?.. Wet?» General Cummings grinned. «lt's all right,» he shouted, «you're not made
of sugary [Ibidem, p. 179]. / «...kax BBl cebs gyBcTByere?.. [Ipomokmu?» ['enepan KamMmuHTC yXMBUIBHYICS. —
«Bce B nopsiake», — kpukHyJ oH. — «He caxapHble, He pacTaem».

Cneunduka UMIUIMKaTUBHOTO CIIBUra ()pa3eosiorM3MOB, B COCTaB KOTOPBIX BXOAAT apaOu3Mbl sugar, candy,
00ycIioBieHa IOHUMaHUEM CIIaf0CcTeil Kak 00BEKTOB, TAPaHTHPYIOIIUX BBICIIEE HACTAX/ICHHE, a YeIoBeKa, II0Tpeo-
JISIFOIIETO CNAI0CTH, KaK M3HEXKEHHOTO, XPYIIKOT0, HEe JOCTATOYHO (pru3ndecKku Kpemnkoro co3nanus. HMcmomb3ytore-
ecs B JIAaHHOM cilyyae MeTadopuuecKoe epeocMbICIIeHHE, KaK MOKa3bIBaIOT MIEPEBOJIbI HA PYCCKUH SI3BIK, yKa3bIBa-
€T, YTO JJaHHbIE MMIUIMKAaTHBHBIC CABHI'M UMEIOT MHTEPHAIIMOHAIBHBIN XapaKkTep, OAHAKO OIUPAIOTCS Ha pPeuyeBbIe
CTEPEOTHUIIBI JIEKCHIECKOT0 0003HAYCHU S, UMEIOIINE Y3KO HAIMOHAIbHBINA XapaKTep.

At all hazards — Bo 40 OBI TO HU CTaJO, TFOOOH IIEHOH, PHCKYS BCEM:

(7) ...his plea that he knew his business, far from recommending him to the manager with whom he sought em-
ployment, only sealed his fate as a plague to be shunned at all hazards [Ibidem, p. 22]. / ...yTBepkIeHHE dTOTO aK-
Tepa, YTO OH 3HAET CBOE JIEJI0, HE TOJBKO HE MOCIYKUIIO PEKOMEHIALUeN sl UMITPEcapHio, Y KOTOPOro OH HPOCHII
paboTy, HO U peImyIo ero cyap0y. MIpecapro Mmook J00ii MeHoH CacTUCh OT STOW IyMEI.

B pamkax mmuoMbl apabusm hazard (arab.) J»_) [az-zahr] (chance, name of the pieces used in the game of 'nard,’
or 'tawola') rapaHTHpyeT BO3MO>KHOCTb BHICOKOTO 0003HAUEHHs PHCKA, OJJHAKO ITOHUMAaHHE PUCKA B JAHHOM CIIy4ae Iof-
BepraeTcsi 'MIepOHUMHYECKON JIeprUBaliiy (OIIaCHOCTh B IAHHOM CIIydae BBIXOJHT 32 MPEIesibl TPaJUIIMOHHON apaOCcKoi
a3apTHOM UTPHI U JAaXKe 3a TPEAEIIbI a3apTHBIX UI'P B IIEJIOM, CBSI3BIBACTCS C JIFOOOH TPYAHOM /ISl YeNnoBeKa CUTyaruekt).

Squeeze an orange (squeeze (Wnu suck) an orange) — UCIIONIB30BaTh JI0 KOHIIA, IOJTHOCTHIO; BBIKATH BCE, YTO MOXKHO;

A squeezed / sucked orange — 9To0-I1. TIOTHOCTBIO HCTIOIB30BAHHOE; HEHYKHBIN OOJIBIIIE YEJIOBEK; «BBIKATHIN JIMMOH:

(8) Bunny would get the contents of the tutor's mind, and Vee would get the contents of his heart, and they would
send him home like a squeezed orange [Ibidem, p. 239]. / banHM uccymma yM MoJoA0ro yuurtens, a Bu — ero cepa-
1Ie; U 32 HEHAJI0GHOCTBIO ero OTIPABIIK 00PAaTHO Ha POAMHY;

keep / wrap smb. in cotton-wool — upe3mMepHO 00eperaTh KOro-il.; Aep>aTh KOro-J. 0 CTEKISIHHBIM KOJIaKOM:

(9) The boy has been coddled and kept in cotton-wool so long that he is even afraid of walking alone
[Ibidem, p. 132]. / Marvuuxa mak nesicunu u max depeznu, umo o menepsb OOUMCs 2yamb 0OUH.

CxonHbIM 00pa3oM apabu3Mbl, 0003HaYaoMKe peaany (IIOPHI, IT0[BEprasich CEMaHTHIECKOW IePHUBALMU B paM-
Kax (pa3eosoruy, 0003HAYAIOT CKPBITHIE CMBICIBI, MOHATHBIE M HOCUTENISIM IPYTHX SI3BIKOB: PpykT (squeezed /
sucked orange), 3 KOTOPOTro BEDKAJIM COK, HEYTO HEHY)KHOE; 3aBOpayMBaTh B BaTy (wrap in cotton-wool) — cTpe-
MUTBCSI 00€30MaCHTh HEYTO OT BO3MOYKHOTO NOBPEXKCHUS IIPHU TPAHCHOPTUPOBKE. T0, 4TO B paMKax UAUOMBI keep /
wrap smb. in cotton-wool B kauecTBe 00BbEKTa TPAHCIIOPTUPOBKHU BBICTYIIAET HE TOBAp, & YENIOBEK, MPUAACT JaHHOMY
(bpazeos0ru3mMy BHICOKHUIA 3apsi/] IKCIIPECCUBHOCTH.
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Character assassin — 31I0CTHBIN KJIIEBETHHK (O YEIOBEKE, KOTOPBII B X0/ MOJUTHIECKON KaMIIaHUH HE THY-
LIaeTCsl HUKAaKMMU CPEJCTBAMH, YTOOBI CKOMIIPOMETHPOBATh IPOTHBHUKA):

(10) Harry Truman... denounced «scandal mongers and character assassinsy [Ibidem, p. 65]. / T'appu
TpyMeH... 0CyTUIT «CIIJIETHUKOB U 3JIOCTHBIX KJIE€BETHHKOB.

ApabusMm assassin, 0003HAYAIONINIA peanio MPECTYIIHOTO MHUpa, B COCTaBe HIUOMBI ITOIBEepraeTcs Metadoprde-
CKOW JiepuBanyy, 00yCIIOBJICHHOH MOHUMaHHEM OpHUTaHIAMH TSHKECTH 3JI0/ICSIHUS, CBSI3aHHOTO C YOMHCTBOM BHJIHO-
TO HOJMTHYECKOTO MM OOIIECTBECHHOTO AeSATEN (assassin B CBOEM IPUBBIYHOM ITOHUMAHWN), U 3JI0JICSIHUS, CBSI3aH-
HOTO C JIOKbIO, KieBetoi (slander, calumny, aspersion; libel), yanuroxenue pernyranuy HOJIUTHIECKOTO MM 0OIIe-
CTBEHHOTO JIN/IEPa KAaK MPECTYIHBIX aKTOB, PABHO3HAYHBIX C TOYKH 3PEHUS TSHKECTH COBEPLICHHOTO 37I0/ICSIHUSL.

Takum 00pa3zoM, UCTIOIb30BaHUE apaOCKMX 3aUMCTBOBAHUII B aHTJIMHCKOH ()pa3eosioriy TECHO CBSI3aHO C mepe-
HOCOM apaOCKUX peaynii B OpUTAaHCKUH M aMEPUKAHCKHUN OBIT, B paMKaxX KOTOPOTO OHU B OTJEIBHBIX CIydasx MpH-
00peTaloT UMIUIMIUTHBIE CMBICIIBI, XapaKTEPHbIE U JJIsi MHOTHX JIDYTUX PETMOHOB MHUpA, HAPUMEDP, SUgar-someone
you like very much / caxap — nects; 1ackoBsie cioBa (all sugar and honey (0 cnamaBoM, HEHCKPCHHEM YEIIOBEKE)).

OnHako 3HAYMTENPHO 4Yalle KOPHHM aHIVIMHCKUX (pa3eojoru3MOB, B COCTaB KOTOPBIX BXOIST apaOu3Mbl
(jar wars (OykB. «0aHOYHBIC BOWHBI»)), YXOIAT B KYJIBTYPY U UCTOPHIO aHTJIOTOBOPSAIINX PETHOHOB (IIPEXIE BCETO,
Benukobpuranuu u CILA).
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ARABIC BORROWINGS ASSIMILATION AT PHRASEOLOGICAL LEVEL
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Wide range of the Arabic realia, appeared to be demanded in the modern English-speaking conceptual worldview, is possible
to explain with both the desire of the English-speaking community to create new lexical units for designation of unusual concepts
for them, the phenomena and objects of professional and scientific spheres, nature and everyday life, and the military, economic,
social-economic specificity of cross-cultural communication.

Key words and phrases: realia; phraseological units-borrowings; phraseological units-international words; arabisms; interlingual
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Pu1010rnYecKne HAYKu

Cmambs packpvléaem NPUHYUNbI CEMAHMUYECKOU KIACCUDUKAYUU NPeOUKAmos 6 COOMHOUWEHUU C OCbI0 8DeMeHU
Ha npumepe aHaIU3a QYHKYUOHUPOBAHUS AHSIUICKUX 2N1A20108 YNPAGIeHUs. AGmop ananusupyem yposHu abcmpa-
2SUPOBAHHOCMU OCHOMAMUGHOU cumyayuu u npeoiazaenm munoio2uio npeouKamos, Ompaxicaruyio 0cobenHocmu
COOEPICAHUsL CEMAHMUYECKOU CIPYKMYPbL 21A201A N0 KPUMEPUIo TOKAIUZ08AHHOCIU / aOCmMpazup 06aHHOCU OM
KOHKDEmMHO20 NPOMEKAHUsi 60 epeMeHu. B cmamve axyenmupyemcs HUMAHUE HA MOM, YMO MOpP@OaocudecKas
dopma ynompebaenus enazonbHoOU eOuHUYbl HeNnOCPeOCMEEHHO 3A8UCUM 0N CEMAHMUYEeCcK020 Muna npeouxkama.

Kntouegvle cnosa u ¢hpasvi: IpeAnKaT; CEMaHTHUECKHH THIT MIPEIUKATa; JOKAIN30BaHHOCTH / aOCTparnpoBaHHOCTH
MpeUKaTa OT OCH BPEMCHH; TeIITAJIbT; IPEIUKAT KJIacCca; TOMOTCHHBIC, T€TEPOTCHHBIC, TeIITATFTHBIC IPEIUKATHI.

Amuposa Oxkcana I'eoprueBHa, x. GpuiIoN. H., TOUEHT
Bawxkupcruil cocyoapcmeennulil nedacocuveckuil ynusepcumem um. M. Axmyniot
poophin@rambler.ru
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B coBpeMeHHO JIMHTBUCTHKE MPOTHBOMOCTABICHHE KOHKPETHOTO / y3yalbHOTO 3HAYCHUS TOIKYETCS B TCPMU-
Hax JIOKaJIM30BAaHHOCTH / aOCTParnpoBaHHOCTH TPEUKaTa OT OCH BpeMEHHU. B MOCTpOCHUN CeMaHTHIECKOH MOIETH
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